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No 16 DE MM. HATRY ET FORET Nr. 16 VAN DE HEREN HATRY EN FORET

Art. 3 Art. 3

Dans le § 2bis, proposé, compléter le 2o, par la
disposition suivante:

Het 2o van de voorgestelde § 2bis van dit artikel
aanvullen als volgt :

«— la publicité pour les produits du tabac faite
dans le cadre du parrainage ou de la sponsorisation
d’événements culturels ou sportifs. Cette dérogation
pourra être accordée pour une durée de trois ans
moyennant l’accord du ministre ayant la Santé
publique dans ses attributions après avis du ministre
des Affaires économiques.»

«— de reclame voor tabaksproducten in het
kader van het beschermheerschap of de sponsoring
van culturele of sportevenementen. Deze afwijking
kan voor een duur van drie jaar worden toegestaan
na instemming van de minister tot wiens bevoegd-
heid de Volksgezondheid behoort en na advies van
de minister van Economische Zaken.»

Justification Verantwoording

Une telle interdiction frapperait de plein fouet toute une
gamme de filières sportives ou culturelles, et notamment les
sports mécaniques et de nombreuses manifestations musicales,
dont l’on pourrait craindre qu’elles disparaissent purement et

Een dergelijk verbod zou een zware slag betekenen voor een
hele reeks sportieve of culturele samenwerkingsverbanden, meer
bepaald voor de auto- en motorsport en voor tal van muzikale
evenementen, waarvan te vrezen valt dat die zonder meer zullen

Voir : Zie :
Documents du Sénat : Gedr. St. van de Senaat :

1-520 - 1996/1997: 1-520 - 1996/1997:

No 1: Projet transmis par la Chambre des représentants. Nr. 1 : Ontwerp overgezonden door de Kamer van volksvertegen-
woordigers.

Nos 2 à 6: Amendements. Nrs. 2 tot 6 : Amendementen.



1-520/7 -1996/1997 ( 2 )

simplement. Le ministre ayant la Santé publique dans ses attri-
butions disposera — après avis du ministre des Affaires écono-
miques — du pouvoir d’accorder des dérogations particulières
pour une durée limitée à trois ans. Cette procédure évitera tout
détournement abusif de cette proposition d’amendement.

verdwijnen. Aan de minister tot wiens bevoegdheid de Volksge-
zondheid behoort, wordt de bevoegdheid verleend om, na advies
van de minister van Economische Zaken, bijzondere afwijkingen
toe te staan voor een duur van ten hoogste drie jaar. Zo kan men
voorkomen dat dit amendement zijn doel voorbijschiet.

No 17 DE MM. HATRY ET FORET Nr. 17 VAN DE HEREN HATRY EN FORET
(En premier ordre subsidiaire à l’amendement no 16) (Eerste subsidiair amendement op amendement nr. 16)

Art. 3 Art. 3

Dans le § 2bis, proposé, compléter le 2o, par la
disposition suivante:

Het 2o van de voorgestelde § 2bis van dit artikel
aanvullen als volgt :

«— la publicité pour les produits du tabac faite
dans le cadre du parrainage ou de la sponsorisation
d’événements culturels ou sportifs. Cette dérogation
pourra être accordée pour une durée de trois ans
moyennant l’accord du ministre ayant la Santé
publique dans ses attributions.»

«— de reclame voor tabaksproducten in het
kader van het beschermheerschap of de sponsoring
van culturele of sportevenementen. Deze afwijking
kan voor een duur van drie jaar worden toegestaan
na instemming van de minister tot wiens bevoegd-
heid de Volksgezondheid behoort.»

Justification Verantwoording

Une telle interdiction frapperait de plein fouet toute une
gamme de filières sportives ou culturelles, et notamment les
sports mécaniques et de nombreuses manifestations musicales,
dont l’on pourrait craindre qu’elles disparaissent purement et
simplement. Le ministre ayant la Santé publique dans ses attribi-
tions disposera dans ce cadre du pouvoir d’accorder des déroga-
tions particulières limitées à une période de trois ans, ce qui
évitera tout détournement abusif de la présente proposition.

Een dergelijk verbod zou een zware slag betekenen voor een
hele reeks sportieve of culturele samenwerkingsverbanden, meer
bepaald voor de auto- en motorsport en voor tal van muzikale
evenementen, waarvan te vrezen valt dat die zonder meer zullen
verdwijnen. In het kader hiervan wordt aan de minister tot
wiens bevoegdheid de Volksgezondheid behoort, de bevoegd-
heid verleend om bijzondere afwijkingen toe te staan voor een
duur van ten hoogste drie jaar. Zo kan men voorkomen dat dit
amendement zijn doel voorbijschiet.

No 18 DE MM. HATRY ET FORET Nr. 18 VAN DE HEREN HATRY EN FORET
(En deuxième ordre subsidiaire à l’amendement no 16) (Tweede subsidiair amendement op amendement nr. 16)

Art. 3 Art. 3

Dans le § 2bis, proposé, compléter le 2o, par la
disposition suivante:

Het 2o van de voorgestelde § 2bis van dit artikel
aanvullen als volgt :

«— la publicité pour les produits du tabac faite
dans le cadre du parrainage ou de la sponsorisation
d’événements culturels ou sportifs de renommée
internationale. Cette dérogation pourra être accor-
dée pour une durée de trois ans moyennant l’accord
du ministre ayant la Santé publique dans ses attribu-
tions après avis du ministre des Affaires économi-
ques.»

«— de reclame voor tabaksproducten in het
kader van het beschermheerschap of de sponsoring
van culturele of sportevenementen met een interna-
tionale faam. Deze afwijking kan voor een duur van
drie jaar worden toegestaan na instemming van de
minister tot wiens bevoegdheid de Volksgezondheid
behoort en na advies van de minister van Economi-
sche Zaken.»

Justification Verantwoording

Une telle interdiction frapperait de plein fouet une gamme de
filières sportives ou culturelles, et notamment les sports mécani-
ques et de nombreuses manifestations musicales, dont l’on pour-
rait craindre qu’elles disparaissent purement et simplement. Le
ministre ayant la Santé publique dans ses attributions disposera
dans ce cadre — après avis du ministre des Affaires économiques
— du pouvoir d’accorder des dérogations particulières pour une
période limitée à trois ans. Cette procédure permettra d’éviter
toute utilisation abusive de ce présent amendement.

Een dergelijk verbod zou een zware slag betekenen voor een
hele reeks sportieve of culturele samenwerkingsverbanden, meer
bepaald voor de auto- en motorsport en voor tal van muzikale
evenementen, waarvan te vrezen valt dat die zonder meer zullen
verdwijnen. In het kader hiervan wordt aan de minister tot
wiens bevoegdheid de Volksgezondheid behoort, de bevoegd-
heid verleend om, na advies van de minister van Economische
Zaken, bijzondere afwijkingen toe te staan voor een duur van
ten hoogste drie jaar. Zo kan men voorkomen dat misbruik
wordt gemaakt van dit amendement.
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No 19 DE MM. HATRY ET FORET Nr. 19 VAN DE HEREN HATRY EN FORET

(En troisième ordre subsidiaire à l’amendement no 16) (Derde subsidiair amendement op amendement nr. 16)

Art. 3 Art. 3

Dans le § 2bis, proposé, compléter le 2o, par la
disposition suivante:

Het 2o van de voorgestelde § 2bis van dit artikel
aanvullen als volgt :

«— la publicité pour les produits du tabac faite
dans le cadre du parrainage ou de la sponsorisation
d’événements culturels ou sportifs de renommée
internationale. Cette dérogation pourra être accor-
dée pour une durée de trois ans moyennant l’accord
du ministre ayant la Santé publique dans ses attribu-
tions.»

«— de reclame voor tabaksproducten in het kader
van het beschermheerschap of de sponsoring van
culturele of sportevenementen met een internatio-
nale faam. Deze afwijking kan voor een duur van
drie jaar worden toegestaan na instemming van de
minister tot wiens bevoegdheid de Volksgezondheid
behoort.»

Justification Verantwoording

Une telle interdiction frapperait de plein fouet une gamme de
filières sportives ou culturelles, et notamment les sports mécani-
ques et de nombreuses manifestations musicales, dont l’on pour-
rait craindre qu’elles disparaissent purement et simplement. Le
ministre ayant la Santé publique dans ses attributions disposera
dans ce cadre du pouvoir d’accorder des dérogations particuliè-
res pour une période limitée à trois ans. Cette procédure permet-
tra d’éviter toute utilisation abusive de ce présent amendement.

Een dergelijk verbod zou een zware slag betekenen voor een
hele reeks sportieve of culturele samenwerkingsverbanden, meer
bepaald voor de auto- en motorsport en voor tal van muzikale
evenementen, waarvan te vrezen valt dat die zonder meer zullen
verdwijnen. In het kader hiervan wordt aan de minister tot
wiens bevoegdheid de Volksgezondheid behoort, de bevoegd-
heid verleend om bijzondere afwijkingen toe te staan voor een
duur van ten hoogste drie jaar. Zo kan men voorkomen dat mis-
bruik wordt gemaakt van dit amendement.

No 20 DE MM. HATRY ET FORET Nr. 20 VAN DE HEREN HATRY EN FORET

Art. 3 Art. 3

Dans le § 2bis, proposé, compléter le 2o, par la
disposition suivante:

Het 2o van de voorgestelde § 2bis van dit artikel aan-
vullen als volgt :

«— la publicité pour les produits du tabac faite
dans le cadre du parrainage ou de la sponsorisation
d’événements de renommée internationale liés aux
sports mécaniques. Cette dérogation pourra être
accordée pour une durée de trois ans moyennant
l’accord du ministre ayant la Santé publique dans ses
attributions, après avis du ministre des Affaires
économiques.»

«— de reclame voor tabaksproducten in het kader
van het beschermheerschap of de sponsoring van
internationaal befaamde auto- en motorsporteve-
nementen. Deze afwijking kan voor een duur van
drie jaar worden toegestaan na instemming van de
minister tot wiens bevoegdheid de Volksgezondheid
behoort en na advies van de minister van Economi-
sche Zaken.»

Justification Verantwoording

Une interdiction totale de publicité pour les produits du tabac
frapperait de plein fouet toute une gamme de filières sportives, et
notamment l’organisation d’événements liés aux sports mécani-
ques. Supprimer toute forme de sponsoring et parrainage revien-
drait à mettre en péril ces compétitions, avec des conséquences
économiques importantes.

Een algeheel verbod op de reclame voor tabaksproducten zou
een zware slag betekenen voor een hele reeks sportieve samen-
werkingsverbanden, meer bepaald voor de organisatie van auto-
en motorsportevenementen. Door iedere vorm van sponsoring
en beschermheerschap te verbieden dreigen die wedstrijden te
verdwijnen met alle ingrijpende economische gevolgen vandien.

De tels événements permettent également de promouvoir
l’image de marque de la Belgique et donne à notre pays une
image dynamique.

Via dergelijke evenementen kan men bovendien aan ons land
een dynamisch imago bezorgen.

Il reviendra au ministre de la Santé publique — après avis du
ministre des Affaires économiques — d’accorder des dérogations
particulières limitées pour une durée de trois ans. Cette procé-
dure permettra d’éviter tout détournement abusif de cette propo-
sition d’amendement.

Het komt aan de minister van Volksgezondheid toe om — na
advies van zijn collega van Economische Zaken — bijzondere
afwijkingen toe te staan voor een duur van ten hoogste drie jaar.
Zo kan men voorkomen dat dit amendement zijn doel voorbij-
schiet.
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No 21 DE MM. HATRY ET FORET Nr. 21 VAN DE HEREN HATRY EN FORET

(En premier ordre subsidiaire à l’amendement no 20) (Eerste subsidiair amendement op amendement nr. 20)

Art. 3 Art. 3

Dans le § 2bis, proposé, compléter le 2o, par la
disposition suivante:

Het 2o van de voorgestelde § 2bis van dit artikel
aanvullen als volgt :

«— la publicité pour les produits du tabac faite
dans le cadre du parrainage ou de la sponsorisation
d’événements de renommée internationale liés aux
sports mécaniques. Cette dérogation pourra être
accordée pour une durée de trois ans moyennant
l’accord du ministre ayant la Santé publique dans ses
attributions.»

«— de reclame voor tabaksproducten in het kader
van het beschermheerschap of de sponsoring van
internationaal befaamde auto- en motorsporteve-
nementen. Deze afwijking kan voor een duur van
drie jaar worden toegestaan na instemming van de
minister tot wiens bevoegdheid de Volksgezondheid
behoort.»

Justification Verantwoording

Une interdiction totale de publicité pour les produits du tabac
frapperait de plein fouet toute une gamme de filières sportives, et
notamment l’organisation d’événements liés aux sports mécani-
ques. Supprimer toute forme de sponsoring et parrainage revien-
drait à mettre en péril ces compétitions, avec des conséquences
économiques importantes.

Een algeheel verbod op de reclame voor tabaksproducten zou
een zware slag betekenen voor een hele reeks sportieve samen-
werkingsverbanden, meer bepaald voor de organisatie van auto-
en motorsportevenementen. Door iedere vorm van sponsoring
en beschermheerschap te verbieden dreigen die wedstrijden te
verdwijnen met alle ingrijpende economische gevolgen vandien.

De tels événements permettent également de promouvoir
l’image de marque de la Belgique et donne à notre pays une
image dynamique.

Via dergelijke evenementen kan men bovendien aan ons land
een dynamisch imago bezorgen.

Il reviendra au ministre de la Santé publique d’accorder des
dérogations particulières limitées pour une durée de trois ans.
Cette procédure permettra d’éviter tout détournement abusif de
cette proposition d’amendement.

Het komt aan de minister van Volksgezondheid toe om bij-
zondere afwijkingen toe te staan voor een duur van drie jaar. Zo
kan men voorkomen dat dit amendement zijn doel voorbijschiet.

No 22 DE MM. HATRY ET FORET Nr. 22 VAN DE HEREN HATRY EN FORET

(En deuxième ordre subsidiaire à l’amendement no 20) (Tweede subsidiair amendement op amendement nr. 20)

Art. 3 Art. 3

Dans le § 2bis, proposé, compléter le 2o, par la
disposition suivante:

Het 2o van de voorgestelde § 2bis van dit artikel
aanvullen als volgt :

«— la publicité pour les produits du tabac située
aux abords immédiats de circuits utilisés pour les
compétitions de sport mécanique. Cette dérogation
pourra être accordée pour une durée de trois ans
moyennant accord du ministre ayant la Santé publi-
que dans ses attributions, après avis du ministre des
Affaires économiques.»

«— de reclame voor tabaksproducten in de on-
middellijke nabijheid van circuits voor auto- en
motorwedstrijden. Deze afwijking kan voor een
duur van drie jaar worden toegestaan na instemming
van de minister tot wiens bevoegdheid de Volksge-
zondheid behoort en na advies van de minister van
Economische Zaken.»

Justification Verantwoording

Une interdiction totale de publicité pour les produits du tabac
frapperait de plein fouet toute une gamme de filières sportives, et
notamment l’organisation d’événements liés aux sports mécani-
ques. Supprimer toute forme de sponsoring et parrainage revien-
drait à mettre en péril ces compétitions, avec des conséquences
économiques importantes.

Een algeheel verbod op de reclame voor tabaksproducten zou
een zware slag betekenen voor een hele reeks sportieve samen-
werkingsverbanden, meer bepaald voor de organisatie van auto-
en motorsportevenementen. Door iedere vorm van sponsoring
en beschermheerschap te verbieden dreigen die wedstrijden te
verdwijnen met alle ingrijpende economische gevolgen vandien.

De tels événements permettent également de promouvoir
l’image de marque de la Belgique et donne à notre pays une
image dynamique.

Via dergelijke evenementen kan men bovendien aan ons land
een dynamisch imago bezorgen.
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Il reviendra au ministre de la Santé publique — après avis du
ministre des Affaires économiques — d’accorder des dérogations
particulières limitées pour une durée de trois ans. Cette procé-
dure permettra d’éviter tout détournement abusif de cette propo-
sition d’amendement.

Het komt aan de minister van Volksgezondheid toe om, na
advies van de minister van Economische Zaken, bijzondere af-
wijkingen toe te staan voor een duur van ten hoogste drie jaar.
Zo kan men voorkomen dat dit amendement zijn doel voorbij-
schiet.

No 23 DE MM. HATRY ET FORET Nr. 23 VAN DE HEREN HATRY EN FORET

(En troisième ordre subsidiaire à l’amendement no 20) (Derde subsidiair amendement op amendement nr. 20)

Art. 3 Art. 3

Dans le § 2bis, proposé, compléter le 2o, par la
disposition suivante:

Het 2o van de voorgestelde § 2bis van dit artikel
aanvullen als volgt :

«— la publicité pour les produits du tabac située
aux abords immédiats de circuits utilisés pour les
compétitions de sport mécanique. Cette dérogation
pourra être accordée pour une durée de trois ans
moyennant accord du ministre ayant la Santé publi-
que dans ses attributions.»

«- de reclame voor tabaksproducten in de onmid-
dellijke nabijheid van circuits voor auto- en motor-
wedstrijden. Deze afwijking kan voor een duur van
drie jaar worden toegestaan na instemming van de
minister tot wiens bevoegdheid de Volksgezondheid
behoort.»

Justification Verantwoording

Une interdiction totale de publicité pour les produits du tabac
frapperait de plein fouet toute une gamme des filières sportives,
et notamment l’organisation d’événements liés aux sports méca-
niques. Supprimer toute forme de sponsoring et parrainage
reviendrait à mettre en péril ces compétitions, avec des consé-
quences économiques importantes.

Een algeheel verbod op de reclame voor tabaksproducten zou
een zware slag betekenen voor een hele reeks sportieve samen-
werkingsverbanden, meer bepaald voor de organisatie van auto-
en motorsportevenementen. Door iedere vorm van sponsoring
en beschermheerschap te verbieden dreigen die wedstrijden te
verdwijnen met alle ingrijpende economische gevolgen vandien.

De tels évéments permettent également de promouvoir l’image
de marque de la Belgique et donne à notre pays une image dyna-
mique.

Via dergelijke evenementen kan men bovendien aan ons land
een dynamisch imago bezorgen.

Il reviendra au ministre de la Santé publique d’accorder des
dérogations particulières limitées pour une durée de trois ans.
Cette procédure permettra d’éviter tout détournement abusif de
cette proposition d’amendement.

Het komt aan de minister van Volksgezondheid toe om bij-
zondere afwijkingen toe te staan voor een duur van ten hoogste
drie jaar. Zo kan men voorkomen dat dit amendement zijn doel
voorbijschiet.

No 24 DE MM. HATRY ET FORET Nr. 24 VAN DE HEREN HATRY EN FORET

(En quatrième ordre subsidiaire à l’amendement no 20) (Vierde subsidiair amendement op amendement nr. 20)

Art. 3 Art. 3

Dans le § 2bis, proposé, compléter le 2o, par la
disposition suivante:

Het 2o van de voorgestelde § 2bis van dit artikel
aanvullen als volgt :

«— la publicité pour les produits du tabac située
aux abords immédiats de circuits utilisés pour les
compétitions de sports mécaniques et limitée à la
durée des épreuves. Cette dérogation pourra être
accordée pour une durée de trois ans moyennant
l’accord du ministre ayant la Santé publique dans ses
attributions après avis du ministre des Affaires
économiques.»

«- de reclame voor tabaksproducten in de onmid-
dellijke nabijheid van circuits voor auto- en motor-
wedstrijden en alleen voor de duur van die wedstrij-
den. Deze afwijking kan voor een duur van drie jaar
worden toegestaan na instemming van de minister
tot wiens bevoegdheid de Volksgezondheid behoort
en na advies van de minister van Economische
Zaken.»

Justification Verantwoording

Une interdiction générale frapperait de plein fouet les sports
mécaniques. Il est à craindre que les compétitions désertent notre
pays et que, par conséquent, les écuries n’utilisent plus les pilotes
belges, alors que le roˆle éducatif et formateur n’est plus à démon-

Een algeheel verbod op de reclame voor de auto- en motor-
sport zou een zware slag betekenen voor de auto- en motorsport.
Te vrezen valt dat er in ons land geen wedstrijden meer worden
georganiseerd en dat als gevolg daarvan de auto- en motorren-
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trer. C’est pourquoi nous proposons de limiter la publicité aux
abords immédiats des circuits pour une période limitée à la durée
des épreuves.

stallen de Belgische coureurs links laten liggen ofschoon hun
opvoedende en vormende taak geen betoog meer behoeft.
Daarom stellen we voor de aanwezigheid van reclame te beper-
ken tot de onmiddellijke nabijheid van de circuits en dan nog
uitsluitend voor de duur van de wedstrijden.

Le ministre de la Santé publique disposera du pouvoir —
après avis du ministre des Affaires économiques — d’accorder
des dérogations particulières limitées à une période de trois ans.
Cette procédure vise à éviter toute utilisation abusive des mesu-
res visées par cet amendement.

Aan de minister van Volksgezondheid wordt de bevoegdheid
verleend om voor de duur van ten hoogste drie jaar bijzondere
afwijkingen toe te staan, na advies van zijn collega van Econo-
mische Zaken. Zo kan men voorkomen dat misbruik wordt
gemaakt van de maatregelen bedoeld in dit amendement.

No 25 DE MM. HATRY ET FORET Nr. 25 VAN DE HEREN HATRY EN FORET
(En cinquième ordre subsidiaire à l’amendement no 17) (Vijfde subsidiair amendement op amendement nr. 20)

Art. 3 Art. 3

Dans le § 2bis, proposé, compléter le 2o, par la
disposition suivante:

Het 2o van de voorgestelde § 2bis van dit artikel
aanvullen als volgt :

«— la publicité pour les produits du tabac située
aux abords immédiats de circuits utilisés pour les
compétitions de sports mécaniques et limitée à la
durée des épreuves. Cette dérogation pourra être
accordée pour une durée de trois ans moyennant
l’accord du ministre ayant la Santé publique dans ses
attributions.»

«- de reclame voor tabaksproducten in de onmid-
dellijke nabijheid van circuits voor auto- en motor-
wedstrijden en alleen voor de duur van die wedstrij-
den. Deze afwijking kan voor een duur van drie jaar
worden toegestaan door de minister tot wiens
bevoegdheid de Volksgezondheid behoort.»

Justification Verantwoording

Une interdiction générale frapperait de plein fouet les sports
mécaniques. Il est à craindre que les compétitions désertent notre
pays et que, par conséquent, les écuries n’utilisent plus les pilotes
belges, alors que le roˆle éducatif et formateur n’est plus à démon-
trer. C’est pourquoi nous proposons de limiter la publicité aux
abords immédiats des circuits pour une période limitée à la durée
des épreuves.

Een algeheel verbod zou een zware slag betekenen voor de
auto- en motorsport. Te vrezen valt dat er in ons land geen
wedstrijden meer worden georganiseerd en dat als gevolg daar-
van de auto- en motorrenstallen de Belgische coureurs links laten
liggen, ofschoon hun opvoedende en vormende taak geen betoog
meer behoeft. Daarom stellen we voor de aanwezigheid van
reclame te beperken tot de onmiddellijke nabijheid van de
circuits en dan nog uitsluitend voor de duur van de wedstrijden.

Le ministre de la Santé publique disposera du pouvoir
d’accorder des dérogations particulières limitées à une période
de trois ans. Cette procédure vise à éviter toute utilisation
abusive des mesures visées par cet amendement.

Aan de minister van Volksgezondheid wordt de bevoegdheid
verleend voor een duur van ten hoogste drie jaar bijzondere af-
wijkingen toe te staan. Zo kan men voorkomen dat misbruik
wordt gemaakt van de maatregelen bedoeld in dit amendement.

No 26 DE MM. HATRY ET FORET Nr. 26 VAN DE HEREN HATRY EN FORET

Art. 3 Art. 3

Dans le § 2bis, proposé, compléter le 2o, par la
disposition suivante:

Het 2o van de voorgestelde § 2bis van dit artikel
aanvullen als volgt :

«— la publicité pour les produits du tabac faite
dans le cadre du parrainage ou de la sponsorisation
d’événements nationaux et internationaux liés aux
sports mécaniques. Cette dérogation pourra être
accordée pour une durée de trois ans moyennant
l’accord du ministre ayant la Santé publique dans ses
attributions, après avis du ministre des Affaires
économiques.»

«- de reclame voor tabaksproducten in het kader
van het beschermheerschap of de sponsoring van
nationale en internationale auto- en motorsporteve-
nementen. Deze afwijking kan voor een duur van
drie jaar worden toegestaan na instemming van de
minister tot wiens bevoegdheid de Volksgezondheid
behoort en na advies van de minister van Economi-
sche Zaken.»

Justification Verantwoording

Une interdiction totale de publicité pour les produits du tabac
frapperait de plein fouet toute une gamme des filières sportives,

Een algeheel verbod op de reclame voor tabaksproducten zou
een zware slag betekenen voor een hele reeks sportieve samen-
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et notamment l’organisation d’événements liés aux sports méca-
niques. Supprimer toute forme de sponsoring et parrainage
reviendrait à mettre en péril ces compétitions, avec des consé-
quences économiques importantes.

werkingsverbanden, meer bepaald voor de organisatie van auto-
en motorsportevenementen. Door iedere vorm van sponsoring
en beschermheerschap te verbieden dreigen die wedstrijden te
verdwijnen met alle ingrijpende economische gevolgen vandien.

De tels événements permettent également de promouvoir
l’image de marque de la Belgique et donne à notre pays une
image dynamique.

Via dergelijke evenementen kan men bovendien aan ons land
een dynamisch imago bezorgen.

Il reviendra au ministre de la Santé publique — après avis du
ministre des Affaires économiques — d’accorder des dérogations
particulières limitées pour une durée de trois ans. Cette procé-
dure permettra d’éviter tout détournement abusif de cette propo-
sition d’amendement.

Het komt aan de minister van Volksgezondheid toe om na
advies van zijn collega van Economische Zaken bijzondere af-
wijkingen toe te staan voor de duur van ten hoogste drie jaar.
Zo kan men voorkomen dat dit amendement zijn doel voorbij-
schiet.

No 27 DE MM. HATRY ET FORET Nr. 27 VAN DE HEREN HATRY EN FORET

(En ordre subsidiaire à l’amendement no 26) (Subsidiair amendement op amendement nr. 26)

Art. 3 Art. 3

Dans le § 2bis, proposé, compléter le 2o, par la
disposition suivante:

Het 2o van de voorgestelde § 2bis van dit artikel
aanvullen als volgt :

«— la publicité pour les produits du tabac faite
dans le cadre du parrainage ou de la sponsorisation
d’événements nationaux et internationaux liés aux
sports mécaniques. Cette dérogation pourra être
accordée pour une durée de trois ans moyennant
l’accord du ministre ayant la Santé publique dans ses
attributions.»

«- de reclame voor tabaksproducten in het kader
van het beschermheerschap of de sponsoring van
nationale en internationale auto- en motorsporteve-
nementen. Deze afwijking kan voor een duur van
drie jaar worden toegestaan na instemming van de
minister tot wiens bevoegdheid de Volksgezondheid
behoort.»

Justification Verantwoording

Une interdiction totale de publicité pour les produits du tabac
frapperait de plein fouet toute une gamme des filières sportives,
et notamment l’organisation d’événements liés aux sports méca-
niques. Supprimer toute forme de sponsoring et parrainage
reviendrait à mettre en péril ces compétitions, avec des consé-
quences économiques importantes.

Een algeheel verbod op de reclame voor tabaksproducten zou
een zware slag betekenen voor een hele reeks sportieve samen-
werkingsverbanden, meer bepaald voor de organisatie van auto-
en motorsportevenementen. Door iedere vorm van sponsoring
en beschermheerschap te verbieden dreigen die wedstrijden te
verdwijnen met alle ingrijpende economische gevolgen vandien.

De tels événements permettent également de promouvoir
l’image de marque de la Belgique et donne à notre pays une
image dynamique.

Via dergelijke evenementen kan men bovendien aan ons land
een dynamisch imago bezorgen.

Il reviendra au ministre de la Santé publique d’accorder des
dérogations particulières limitées pour une durée de trois ans.
Cette procédure permettra d’éviter tout détournement abusif de
cette proposition d’amendement.

Het komt aan de minister van Volksgezondheid toe om bij-
zondere afwijkingen toe te staan voor een duur van ten hoogste
drie jaar. Zo kan men voorkomen dat dit amendement zijn doel
voorbijschiet.

Paul HATRY.
Michel FORET.
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